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MIJO LONČARIĆ I JEZIČNI ATLASI

U članku se prikazuje dio znanstvenoga djelovanja Mije Lončarića 
koji je povezan s geolingvistikom odnosno jezičnim atlasima. Sve je 
ilustrirano kartama i drugim prilozima koje je uglavnom on izradio.

U radu se donosi pregled djelovanja dr. Mije Lončarića u jednom od-
sječku njegova životopisa – geolingvistici, odnosno jezičnim atlasima. Taj 
odsječak izdvajamo zato što su u njegovu znanstvenom djelovanju geo-
lingvističke aktivnosti bile veoma zastupljene, vjerojatno i najzastuplje-
nije. Da bismo mogle govoriti o Lončarićevu geolingvističkom radu, mo-
ramo iznijeti i neke opće podatke o tom području lingvistike, odnosno  
dijalektologije, te neke podatke o atlasnim projektima na kojima je Lonča-
rić sudjelovao.1

Rad na geolingvistici predviđa metodološku aparaturu koja obuhvaća 
nekoliko temeljnih pojmova.

Mreža punktova – popis je mjesnih govora koji se istražuju i iz kojih 
se građa prikazuje na kartama; nastoji se da raster izabranih punktova na 

1  Ovaj je članak nastao u okviru projekta Bednjanski rječnik, koji financira Europ-
ska unija – NextGenerationEU. Za iznesene stavove i mišljenja odgovorni su samo 
autori, te ti stavovi ne odražavaju nužno službena stajališta Europske unije ili Europ-
ske komisije. Ni Europska unija ni Europska komisija ne mogu se smatrati odgovor-
nima za njih.

FILOLOGIJA 83, Zagreb 2024.
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karti bude ujednačen, ali se pri njihovu izboru vodi računa i o dijalektnim 
osobitostima, odnosno različitosti.

Atlasni upitnik – popis je pitanja odnosno riječi koje je kao građu po-
trebno prikupiti u mjesnim govorima iz mreže.

Transkripcija je dogovoren sustav znakova kojima se bilježe fonetsko-
fonološke osobitosti mjesnih govora (prozodija odnosno naglasci, samo-
glasnici, suglasnici).

Opisanom se metodologijom osigurava međusobno usklađena i uspo-
rediva – kompatibilna i komparabilna – građa, što je nužno da bi se ona 
na valjan način mogla prikazati na kartama.

Osnovna karta – kartografska je podloga s ucrtanom mrežom punktova, 
u koju se, pri izradi jezičnih karata, unose simboli, izoglose i druga 
kartografska sredstva potrebna za prikaz izabrane teme; jezične karte 
zemljopisne su karte koje prikazuju arealni raspored jezičnih obilježja o 
izabranoj temi. Na jezičnim se kartama može prikazivati problematika iz 
svih jezičnih razina, a obično dolaze s popratnim materijalima: građom, 
komentarom, statističkim podatcima i sl.

Kada govorimo o Lončarićevu atlasnom djelovanju, mislimo na njegov 
rad u svim navedenim elementima.

Općeslavenski lingvistički atlas (OLA)
Općeslavenski lingvistički atlas međunarodni je geolingvistički pro-

jekt na kojem sudjeluje 12 slavenskih zemalja i Njemačka (zbog lužičko-
srpskoga jezika); pogled na svaku temu koju obrađuje OLA lingvistički je 
makropogled s gledišta cjeline slavenske jezične skupine.

Međunarodno povjerenstvo za OLA kao jedno od povjerenstava pri 
Međunarodnom slavističkom komitetu osnovano je 1958. godine; u svakoj 
je zemlji osnovano nacionalno povjerenstvo za izradbu svezaka OLA, u 
kojem rade dijalektolozi, slavisti, etimolozi, filolozi; tako je i u Hrvatskoj, 
pri HAZU.

OLA ima 853 punkta. Donosimo dio popisa (OLA FG 4a 2006:19):
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Među 853 slavenska punkta 39 je hrvatskih – većina njih je u Hrvatskoj, 
manji dio izvan nje: 

22.	 Žminj. RH
23. 	 Cres. RH
24. 	 Dobrinj. RH
25. 	 Rukavac. RH
26. 	 Močila. RH
27. 	 Domagović. RH
28. 	 Domaslovec. RH
29. 	 Sveti Križ Začretje. RH
30. 	 Cubinec. RH
31. 	 Prelog. RH
32. 	 Virje. RH
33. 	 Trnovac. RH
34. 	 Brinje. RH
35. 	 Trebarjevo Desno. RH
37. 	 Sali. RH
39. 	 Magića Mala. RH 
40. 	 Strizivojna. RH
41. 	 Valpovo. RH
42. 	 Komiža. RH
43.	 Trogir. RH 
44. 	 Vrbanj. RH
45. 	 Otok. RH 
65. 	 Cavtat. RH
52. 	 Gradište. RH 
56. 	 Lastovo. RH 
44a. 	 Kruč (Acquaviva Collecroce). Italija
46 	 Guber. BiH
48 	 Dobretići. BiH
49 	 Vijaka. BiH
51 	 Tramošnica. BiH
57	 Grude. BiH
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59	 Kreševo. BiH
146a. 	 Stinjaki (Stinatz). Austrija
147a. 	 Čemba (Schandorf). Austrija
148a. 	 Pajngrt (Baumgarten). Austrija
150. 	 Pogan (Pogány). Mađarska
151. 	 Dušnok (Dusnok). Mađarska
153. 	 Homok (Fertőhomok). Mađarska 
168. 	 Klokotič (Clocotici). Rumunjska 

Upitnik OLA ima 3454 pitanja. Objavljen je 1965. godine kao knjiga. 
Donosimo naslovnicu i sam početak upitnika, s pitanjima od 1  do  19 
(Upitnik OLA 1965:77).

OLA ima razrađenu transkripciju. Donosimo samoglasnički trokut kao 
malen uzorak transkripcije OLA (OLA FG 4a 2006:15):
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Osnovna karta OLA, na kojoj su ucrtana sva 853 punkta (interna građa 
projekta OLA), izgleda ovako:
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Dr. Mijo Lončarić bio je član i hrvatskoga i međunarodnoga povjerenstva 
OLA.

Istražio je jedan od hrvatskih punktova OLA – Trnovac, OLA 33. Riječ je 
o novoštokavskom ikavskom govoru nedaleko od Gospića. Istražiti punkt 
za OLA znači prikupiti odgovore na 3454 pitanja i pri tom ispuniti desetak 
bilježnica rukopisnom građom. 

 
Donosimo isječak iz Lončarićeve rukopisne građe iz Trnovca. Tu su, na 

primjer, odgovori na pitanja 1 – 27. 
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U zapisu se među ostalim može uočiti ikavski refleks jata (zvirka), 
četveronaglasni sustav, redukcija i gubljenje zanaglasnoga i (lˈisəca, lˈisca), 
gubitak početnoga suglasnika u vˈor ‘tvor’ itd.

Lončarić je i autor fonološkoga opisa Trnovca u izdanju fonoloških 
opisa OLA (Ivić 1981:361–366). U klasičnoj strogoj formi fonološkoga opisa 
odredio je inventar fonema, njihovu distribuciju i porijeklo. Utvrdio je da 
Trnovac ima peterofonemski samoglasnički sustav u dugom i u kratkom 
slogu, da se dugi a: i o: mogu zatvoriti, da postoji redukcija zanaglasoga 
i, da je sustav četveronaglasni s očuvanom zanaglasnom dužinom, da se 
provodi zamjena završnoga m u n itd.
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Lončarić, fonološki opis Trnovca (Ivić 1981:361–362).
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Lončarić je autor četiriju karata objavljenih u fonetsko-gramatičkom 
nizu OLA: triju u zagrebačkom svesku (OLA FG 4a 2006) o refleksima 
jora i jera, i jedne u moskovskom svesku (OLA FG 6 2011) o refleksima 
samoglasnika e.

U svesku OLA 4a Рефлексы *ъ, *ь Lončarić je izradio karte nokat i lakat: 
Karta 16. *nog/ъ/tь2   (OLA FG 4a 2006:56 – 57), Karta 17. *olk/ъ/tь (OLA 
FG 4a 2006:58 – 59); u istom svesku napravio je i svodnu kartu 4. Влияние 
окружения на рефлекс редуцированных (OLA FG 4a 2006:160–161). 

Za svezak 4b Рефлексы *ъ, *ь. Вторичные гласные Mijo Lončarić priredio 
je nekartografirani materijal: HM 1  –  2. */r/t, *na /r/t (F 1386 Nsg,  
F 1387 Lsg) (OLA FG 4b 2003:132–133). Za svezak 6 Рефлексы *e izradio je 
kartu 12 F 1153 *m/e/dъ (OLA FG 6 2011:49–50).

Na primjeru karte nokat (OLA FG 4a 2006:56–57) vidljivo je koje sve 
elemente karte obuhvaćaju. 

2  Kosim zagradama označen je kartografirani samoglasnik.
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Na početku se donosi građa traženoga fonetskoga i prozodijskog 
pitanja 1536, zatim slijedi karta. U legendi je vidljiv inventar reflekasa jora 
u traženoj riječi nokat. U hrvatskim su govorima na mjestu jora uglavnom 
a i e ili nula (tipovi nokat, noket, nokt). Lončarić je u tu kartu ucrtao i dvije 
izoglose: jednu koja okružuje izvedenicu paznogət, drugu koja obilježava 
refleks u naglašenom položaju. Napisao je i komentar koji govori, na 
primjer, o pojavi izvedenica paznokət, o gubljenju jora analogijom prema 
drugim padežima, o naglašenosti refleksa jora zbog progresivnoga 
pomaka staroga psl. cirkumfleksa, metatezi, postojanju oblika kogət, itd. 

Na južnoslavenskom su području vidljivi, među ostalim, refleksi koji 
se javljaju u hrvatskom jeziku: tu je Lončarićev Trnovac (p. 33) s refleskom 
a (nokat), ili npr. Začretje (p. 29) s refleksom e (noxet), Dobrinj na Krku (p. 
24) s refleksom o (noxot), Domaslovec (p. 28) s refleksom nula (odnosno 
gubitkom refleksa: noft) itd., a sve se to može pratiti i u priloženoj građi.

Izrezak karte *nog/ъ/tь (М. Lončarić), OLA FG 4a 2006:57.

Na jednak način obrađeno je i pitanje ‘lakat’ (FPM 1545 Nsg *olk//t. 
Na primjer, u građi i na karti nalazimo primjere iz hrvatskoga jezika kao 
što su: là:xat u Žminju (p. 22), ˈlokot u Dobrinju (p. 24), ˈlətək u Močilima (p. 
26), ˈlaket u Prelogu (p. 31), ˈlakt u Virju (p. 32), lò:xat u Komiži (p. 42) itd. 
U legendi su izdvojeni refleksi, palatalizirani suglasnici ispred refleksa, 
refleksi u naglašenom položaju. U komentaru Lončarić navodi analogije, 
neregularne reflekse, pojavu metateze, o tome da je riječ ponegdje 
srednjega roda itd.
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Karta 17. *olk/ъ/tь  (M. Lončarić) OLA FG 4a 2006:58, indeks.
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U istom, zagrebačkom svesku OLA Lončarić je i suautor jedne svodne 
karte: Utjecaj okruženja na refleks poluglasa (OLA FG 4a 2006:160–161). 

Tu se uočavaju dva tipa – jedan s utjecajem pojedinih suglasnika, i drugi 
u kojem refleks jora i susjedni glas skupa daju jedan refleks. 
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Legenda na toj karti ukazuje da na refleks negdje utječu nazali, 
negdje palatali, pri tom nazali negdje utječu na akustičko povišenje ili na 
centralizaciju, i slično. 

Isječak svodne karte: Utjecaj okruženja na refleks poluglasa (OLA FG 4a 2006:161).

Pogled na legendu i kartu refleksa ishodišnoga e u riječi med otkriva 
da je u građi Lončarić izdvojio čak 23 refleksa, među kojima 9 dvoglasa. 
Iscrtkavanjem je istaknuo područje s palatalnim ili palataliziranim glasom 
ispred refleksa e. 

Najveća raznolikost reflekasa na južnoslavenskom području vidljiva je 
na zapadu, u Hrvatskoj: miè:t u Žminju (p. 22), mẹ:t u Močilima (p. 26), m:t 
u Začretju (p. 29) itd.
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OLA FG, svezak 6. Karta 12 F 1153 *m/e/dъ (M. Lončarić)  
(OLA FG 6 2011:47).
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U makedonskom fonetsko-gramatičkom svesku OLA 4b o jerovima 
sekundarnoga postanja Lončarić je priredio materijal uz pitanje */r/t, 
*na /r/t (F 1386 Nsg, F 1387 Lsg) (OLA FG 4b 2003:132–133), koji se nije 
kartografirao. U svakom svesku postoje pitanja koja nisu kartografirana 
zbog toga što građa nije donijela podatke prikladne za kartografski prikaz. 

U leksičkom svesku Zanimanja, koji je tiskan u Poljskoj, suautor je karte 
60 »žena koja prosi milostinju« (OLA LS 8 2003:152–153). 

Indeks karte 60. Sl 2165 »женщина, которая просит милостыню«  
(suautorstvo s A. Čilaš i I. Kurtović) (OLA LS 8 2003:152–153).
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Isječak indeksa karte 60. Sl 2165 »женщина, которая просит милостыню« 
(suautorstvo s A. Čilaš i I. Kurtović) u kojem je vidljiva i građa iz hrvatskih 

punktova OLA (OLA LS 8 2003:152).
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Karta 60. Sl 2165 »женщина, которая просит милостыню«  
(suautorstvo s A. Čilaš i I. Kurtović) (OLA LS 8 2003:153).
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U građi karte »Prosjakinja« vide se, među ostalima, nazivi u hrvatskim 
punktovima, npr.: pˈetjarica u Dobrinju (p. 24), bogĩ:ca u Domagoviću (p. 27), 
prosjãkińa i frè:ntarica u Cubincu (p. 30), bogˈi:ca u Virju (p. 32), prosjakìńa u 
Magića Mali (p. 39), piè:tļaryca u Stinjakima u Austriji (p. 146a)… 

Legenda karte 60. Sl 2165 »женщина, которая просит милостыню«  
(suautorstvo s A. Čilaš i I. Kurtović) (OLA LS 8 2003:153).

Budući da je riječ o leksičkoj karti, legenda je tu drukčija. Ona pokazuje 
koliko su Lončarić i suautorice utvrdili naziva za prosjakinju i njihovih 
inačica, te brojnih neslavenskih korijena.
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Lončarić 2019, u prilogu.
Lončarić je na posebnoj karti obradio akcenatske tipove hrvatskih 

punktova za OLA. Premda je hrvatskih punktova u OLA malo, oni su 
reprezentativni, što se vidi i u njihovim naglasnim tipovima: tu su govori 
od jednonaglasnih do peteronaglasnih, s nenaglašenim dužinama i bez 
njih, te s označenim relevantnim obilježjima kao što su mjesto naglaska, 
kvantiteta i ton. Navodimo nekoliko primjera: p. 22 Žminj: tronaglasni 
govor s prednaglasnom dužinom; p. 24 Dobrinj – dvonaglasni govor s 
prednaglasnom i zanaglasnom dužinom; p. 31 Prelog – jednonaglasni govor 
s relevantnim mjestom naglaska; p. 41 Valpovo – četveronaglasni govor 
starijega tipa sa zanaglasnom dužinom; p. 56 Lastovo – peteronaglasni 
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govor bez nenaglašenih dužina. I ova naoko jednostavna karta pokazuje 
koliko je kartografski prikaz ‘rječit’ u temi koju obrađuje, odnosno koliko 
bogatstvo podataka može donijeti jedna karta.

Kao osobito važan Lončarićev doprinos ističemo ponovno istraživanje 
punkta OLA 34 Brinje. Naime, rukopisna građa OLA iz toga punkta, 
prikupljena pred više desetljeća (B. Finka 1972.) bila je izgubljena pa su 
atlasi OLA izlazili uglavnom bez podataka iz toga hrvatskoga punkta ili, 
iznimno, s podatcima koji su se mogli pronaći u fonološkom opisu toga 
govora. Kako bi se popunila ta praznina, Lončarić je obavio ponovno 
istraživanje govora Brinja prema Upitniku OLA, što znači da je prikupio 
odgovore na 3454 pitanja, osiguravši time ponovnu zastupljenost podataka 
iz punkta Brinje u budućim svescima OLA (ako ih bude). 

Mijo Lončarić: rukopisna građa iz punkta OLA 34 Brinje,  
istraženo 2017. – 2018. god.
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Za projekt LinGeH, koji ćemo spomenuti kasnije, Lončarić je napravio 
i opis brinjskoga govora. Budući da je brinjski govor opisivan i pred 50-ak  
godina, zanimljiva je situacija u kojoj smo dobili mogućnost usporedbe 
stanja govora danas u odnosu na ono od prije 50 godina.

Redoviti tjedni sastanci hrvatskih članova OLA u zagrebačkoj 
Kovačićevoj ulici do pandemije korone i do rata u Ukrajini godinama su 
okupljali hrvatske članove OLA. Na njih je dolazio i Mijo Lončarić, pravio 
je planove, radio, ali se uz to uvijek šalio, pripovijedao anegdote te podizao 
atmosferu. Redovito je prisustvovao i godišnjim radnim sastancima OLA 
u raznim slavenskim zemljama. 

Hrvatski jezični atlas (HJA)
Drugi veliki geolingvistički projekt, kojemu je Lončarić posvetio najviše 

svojega rada, istraživanja, vremena, bio je Hrvatski jezični atlas. 
Predviđena mreža punktova HJA obuhvaća oko 400 punktova, od 

kojih oko 300 u Hrvatskoj te oko 100 izvan nje. Lončarić je, poznavajući 
situaciju na terenu, kroz godine oblikovao tu mrežu dodavajući u prvotno 
zamišljen popis nove punktove ili zamjenjujući jedne punktove drugima, 
ovisno o dijalektološkim ili izvanjezičnim razlozima.

Velik je broj punktova istražen, i ta je rukopisna građa pohranjena u 
Institutu za hrvatski jezik.

Naslovnica Upitnika za Hrvatski jezični atlas.
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Upitnik za HJA obuhvaća 2097 pitanja, s potpitanjima nešto više od 
2100. 

Predviđena transkripcija u osnovi slijedi tradicionalnu hrvatsku dija-
lektološku transkripciju, s nekim izmjenama. 

Planirajući izradu atlasa, Lončarić je zamislio te dao izraditi i osnovnu 
kartu za HJA, na kojoj su svi predviđeni punktovi za HJA, u Hrvatskoj 
i izvan nje (Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija, Mađarska, Austrija, 
Italija, Rumunjska, Češka, Slovačka). 

Osnovna karta HJA prema zamisli M. Lončarića  
(iz interne korespondencije s njim).
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Istražiti punkt znači popuniti Upitnik za HJA, tj. uporabom dogovorene 
transkripcije zabilježiti dijalektne odgovore na tražena pitanja. Riječ 
je o poslu za koji je predviđeno desetodnevno terensko istraživanje. 
Rukopisna građa u popunjenim upitnicima za HJA može se smatrati 
jednom od vrednije građe koja se u filologiji prikuplja. Lončarić je, sam ili 
sa suradnicima, na taj način istražio 21 punkt u Hrvatskoj (13 kajkavskih, 
4 čakavska, 4 štokavska) te 19 punktova izvan Hrvatske. U Hrvatskoj je 
istražio punktove:

1.	 Apatovec K3

2.	 Cavtat Š
3.	 Gornja Garešnica K
4.	 Hlebine K
5.	 Jagnjedovec K
6.	 Kalnički Osek (Osijek Vojakovački) Š
7.	 Kalnik K
8.	 Lazina / Draganić K
9.	 Medveja Č
10.	 Peteranec K
11.	 Pitomača K
12.	 Primošten Č 
13.	 Reka kraj Koprivnice K
14.	 Sopje (Podravska Slatina) Š
15.	 Sukošan Č
16.	 Križ (kraj Šenkovca) K
17.	 Topolovec (Zrinski Topolovac) K
18.	 Tribunj Č
19.	 Trnovac Š
20.	 Vaška K
21.	 Zajezda K

Izvan Hrvatske je istražio punktove:

1.	 Homok – Mađarska K
2.	 Bizonja (Bezenye) – Mađarska Č
3.	 Četar (Csatár) – Mađarska Č

3  Č = čakavski, K = kajkavski, Š = štokavski
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4.	 Hajmaš – Mađarska Č
5.	 Hrvatski Židanj (Horvátzsidán) – Mađarska Č
6.	 Dušnok – Mađarska Š 
7.	 Kukinj – Mađarska Š
8.	 Santovo – Mađarska Š
9.	 Sent Pal – Mađarska Š
10.	  Sent Andrija – Mađarska Š
11.	  Serdahel – Mađarska K
12.	  Tukulja – Mađarska Š
13.	  Bajngrob (Weingraben) – Austrija Č
14.	  Čemba (Schandorf) – Austrija Č
15.	  Hrvatski Grob (Chorvátsky Grob) – Slovačka Č
16.	  Novo Selo (Devínska Nová Ves) – suautor Č
17.	  Jevišovka( Frielištof / Frölichdorf) – Češka Č
18.	  Karaševo – Rumunjska Š
19.	  Boka (Banat) – Srbija K

Kao i za OLA, i u radu na HJA bilo je odlučeno da se napišu fonološki opisi 
punktova. Fonološki opisi sinkronijski su i dijakronijski opisi fonologije 
mjesnih govora napravljeni u vrlo strogoj i konciznoj formi, s unaprijed 
zadanom strukturom. Oni donose opis temeljne, fonološke razine svakoga 
atlasnoga punkta. Sasvim praktično, u radu na atlasu, opisi daju rješenja 
za fonetsko-fonološke teškoće na koje se nailazi pri interpretaciji građe iz 
upitnika. Kako je u HJA riječ o većem broju punktova, koji, k tomu, nisu 
svi bili istraženi (a nisu ni do danas), odlučeno je da se počne s fonološkim 
opisima čakavskih punktova. Glavni je urednik planirane knjige bio  
M. Lončarić, a ujedno je bio i suautor 14 opisa: Ogulin (s Majom Živko), 
Sveti Martin (s Elenom Grah Ciliga), Kraljevica (s Domagojem Vidovićem), 
Frelištof (s Đurom Blažekom), Novo Selo (sa Stipom Kekezom i Martinom 
Kuzmić), Hrvatski Grob (s Ines Virč), Veliki Botištof (s Đurom Blažekom), 
Čemba (s Đurom Blažekom), Bajngrob (s Đurom Blažekom), Hajmaš 
(s Ankicom Čilaš Šimpraga), Jandrof (sa Stipom Kekezom), Koljnof  
(s Majom Živko), Hrvatski Židanj (sa Stipom Kekezom) i Četar (sa Stipom 
Kekezom). Kako se vidi, najveći je broj Lončarićevih opisa iz Gradišća. 

Spletom okolnosti, čakavski fonološki opisi nisu objavljeni kao knjiga. 
Dio je njih, koji su bili potpuno dovršeni, objavljen u Hrvatskom dijalekto-
loškom zborniku 19 (109–236), možda je poneki opis objavljen još ponegdje, 
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ostali čekaju povoljniji trenutak. Slično je i s Hrvatskim jezičnim atlasom 
– nadamo se da će se rad na tom projektu obnoviti te da će i hrvatski je-
zik dobiti svoj toliko potreban atlas. Ovdje možemo citirati Miju Lončari-
ća, koji objavljivanje Hrvatskoga jezičnog atlasa smatra najvažnijim zadat-
kom jezikoslovne kroatistike jer je »za hrvatski narod s jezičnoga gledišta 
(…) najvažnije pokazati područje prostiranja, prije nego što ti jezični doka-
zi nestanu. (…) Atlasom se na najsustavniji, najzorniji i najbrži način mogu 
dobiti najvažnija saznanja o nekom jeziku, upravo njegovim narodnim go-
vorima, obilježjima i prostiranju.« (Lončarić 1998:13).

Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju 
(LinGeH)

Posljednji veliki projekt na kojem je Lončarić aktivno djelovao, 
ponajprije kroz terenska istraživanja, jest LinGeH. Riječ je o projektu 
Hrvatske zaklade za znanost (2020. – 2024.). Voditelj mu je na početku bio 
akademik Goran Filipi, koji je 2021. godine iznenada preminuo, poslije 
čega je vođenje projekta preuzela dr. Dunja Brozović Rončević. Zamišljen 
je kao projekt koji okuplja većinu hrvatskih geolingvističkih aktivnosti, 
pa je tako postao i aktualan »modus vivendi« za hrvatsku sastavnicu 
Općeslavenskoga lingvističkog atlasa.

Premda nije riječ o jezičnom atlasu, LinGeH ima elemente atlasne 
metodologije. Ima svoj upitnik, razrađenu dijalektološku transkripciju, 
mrežu punktova, na temelju čega su se obavljala terenska istraživanja, te 
osnovnu kartu. Na projektu su izrađivani i opisi govora iz zadane mreže, 
što na stanovit način odgovara fonološkim opisima projekata OLA i HJA.

Lončarić je za taj projekt istražio 4 štokavska punkta: 
Gibarac (hrvatski govor u Srbiji, u Srijemu, 2000.)
Velika (punkt na obroncima Papuka kraj Požege, 2020. – 2021.)
Velika Pisanica (punkt na obroncima Bilogore kraj Bjelovara, 2022.)
Voćin (punkt podno Papuka kraj Slatine, 2021.). 
Napisao je, sam ili u suautorstvu, šest opisa ranije istraženih govora: 
Brinje (lički čakavski govor, 2022.) 
Dugo Selo (kajkavski turopoljsko-posavski govor, 2021.) 
Hlebine (kajkavski podravski govor, 2020.) 
Pisarovina (kajkavski vukomeričko-pokupski govor, 2021.) 
Pitomača (prijelazni kajkavsko-štokavski govor u Podravini, 2021.) 
Virje (kajkavski podravski govor, 2020.). 
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Izdvajamo opis brinjskoga govora. Budući da je brinjski govor opisivan i 
pred 50-ak godina, dobivena je mogućnost usporedbe stanja govora danas 
u odnosu na ono od prije 50 godina, odnosno odgovor na pitanje koje su 
se inovacije razvile u tom razdoblju. Mijo Lončarić to ističe u opisu. U 
istraživanju koje je napravljeno prije sedam godina nalazi dva podsustava, 
od kojih je stariji, jezičnodijakronijski gledano, gotovo stariji od sustava 
koje su zabilježili istraživači 60-ih i 70-ih godina. Konkretno, stariji 
podsustav (stariji govornici) koji Lončarić nalazi 2017. godine tronaglasan 
je, a noviji (govornici srednje i mlađe generacije) četveronaglasan, kao 
npr. u Moguševim zapisima iz 1966. god. Zanimljivo je, na primjer, i to 
da stariji govornici čuvaju završno -m u relacijskim morfemima, a srednji 
i mlađi ga mijenjaju u -n.

Na kraju, umjesto zaključka, mislimo da je članak o geolingvističkoj 
temi prigodno završiti kartom. Posluživši se upravo Lončarićevom 
podlogom za HJA (koju smo modificirale), kartom prikazujemo atlasna 
istraživanja dr. Mije Lončarića, odnosno punktove u kojima je popunio 
atlasne upitnike i/ili napisao opise govora: krugovi za OLA, kvadrati za 
HJA, trokuti za LINGEH. Napominjemo da u ovaj naš članak, pa ni na 
kartu, nisu ušla Lončarićeva neatlasna istraživanja organskih govora, na 
primjer istraživanje govora Trsta, Žepča i sl.
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OLA: Trnovac, Brinje
HJA (od sjevera prema jugu): Jevišovka u Češkoj; 
Novo Selo, Hrvatski Grob u Slovačkoj; 
Bajngrob, Čemba, Četar u Austriji; 
Bizonja, Homok, Hrvatski Židanj, Sent Andrija, Tukulja, Sent Pal, 

Dušnok, Hajmaš, Kukinj, Serdahelj u Mađarskoj; 
Boka u Srbiji; 
Karaševo u Rumunjskoj; 
Zajezda, Kalnik, Apatovec, Kalnički Osek, Peteranec, Reka, Jagnjedovec, 

Hlebine, Zrinski Topolovac, Pitomača, Gornja Garešnica, Vaška, Sopje, 
Šenkovec, Lazina, Medveja, Trnovac, Sukošan, Tribunj, Primošten, Cavtat

LINGEH: Gibarac u Srbiji; 
Hlebine, Virje, Voćin, Velika Pisanica, Velika, Dugo Selo, Pisarovina.

Pogledamo li međusobne udaljenosti krajnjih točaka njegovih istraži-
vanja, vidimo koliko je Lončarić bio aktivan istraživač: od najsjevernije  
Jevišovke do najjužnijega Cavtata ima preko 1000 km, a od najzapadnije 
Medveje do najistočnijega Karaševa – 750 km.

***
Pun entuzijazma i ljubavi prema dijalektologiji i hrvatskim govorima 

Lončarić je prikupljao vrijedne jezične podatke pronalazeći govornike u 
organiziranim i planiranim dijalektološkim istraživanjima, ali i u svakoj 
mogućoj prilici. Njegov je život bio ispunjen konstantnim dijalektološkim 
planovima i akcijama. Ispitanici su mu bili ne samo oni govornici s kojima 
je popunjavao atlasne upitnike, nego svi s kojima se sretao, na primjer 
kumice na placu, izbjeglice, stanovnici staračkih domova – svakoga je 
dočekivalo njegovo omiljeno pitanje: »A otkud ste Vi?« I otud bi razgovor 
krenuo njemu najdražim, dijalektološkim stazama. Rezultati i takvih naoko 
kratkih i slučajnih razgovora pridonosili bi vrijednim dijalektološkim 
sintezama dr. Mije Lončarića.
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Mijo Lončarić and Linguistic Atlases 

Abstract
The article provides an overview of the work of Mijo Lončarić, it is 

illustrated by maps and other attachments that were mostly created by him.

Ključne riječi: projekt Općeslavenski lingvistički atlas, Hrvatski jezični atlas, 
LINGEH, karte, prilozi 
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